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A. Translation (50 points, 20 points for the first passage and 30 for the

second)

Please translate the following two passages into Chinese, the first of
which was adopted from E. N. Dawley’s Becoming Taiwanese:
Ethnogenesis in a Colonial City, pp.34-35, and the second from Chu
Pingyi’s “Scientific texts in contest, 1600-1800”, in F. Bretelle-
Establet’s edited book Looking at It from Asia: The Processes that
Shaped the Sources of History of Science, pp.157-158.

(1)During the 17% century, Europeans and Chinese set in motion

Taiwan’s prolonged history of colonization. The first colonies on the
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island were European, as rivalry between the Dutch East India
Company and the Spanish crown brought the former to the area near
present-day Tainan and the latter to Keelung during the 1620s. The
Spanish presence was a chronological blip of less than twenty years,
owing to the limited enthusiasm of Spanish colonial officials in
Manila and an attack on the Spanish outpost by Dutch forces in 1642.
For a brief period, however, the Spanish had a fort name San
Salvador on the islet at the mouth of the harbor and a small
settlement on the main island, and they engaged in extensive

Catholic proselytizing among the indigénous peoples in the area.

(2)The struggle in the field of calendrical sfudies, crucial to the
legitimacy of any dynasty, Wés largely a competition of defining
classical texts in 17%- and 18®-century China. This struggle revolved
around the imperial power, which was the final arbitrator of what
classics were. To attract the attention of the throne, the Jesuits andb
their Chinese associates translated Western science with the attempt
to replace the indigenous tradition. They claimed that the superiority
of their knowledge was informed by a higher truth while
downplaying the significance of the Chinese astronomical tradition.
They suggested to the emperors that the appearance of the calendar

can remain Chinese, while Western techniques should be used to

craft it. After the Qing conquest, Adam Schall (Z7&E) successfully
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had Jesuit astronomy canonized by having the emperor archive his

collectanea in the Imperial Historical Archive ( 52 §E ). Western

astronomy became orthodox. As a result, China experienced an
unprecedented growth of scientific literature during the 17" and 18%
centuries. Nevertheless, Qing emperors were quite cautious about the
implications of adopting a Western calendar and endeavored to locate
the reform within the bureaucratic machinery. Confucian literati
interested in astronomy soon kept in tandem with the up-to-date
knowledge and employed it in their own works. They were aware of the
religious implications of the Western calendar. They also noticed that to
compete with the newly canonized Western sciénce, they had to root
their knowledge claims on a set of indigenous classics with equal
authority. Searching for the lost tradition thus became a main concern
of these literati. However, their project of reviving indigenous traditions

of astronomy did not materialize until the Complete Library of the Four

Treasuries (PUEES3) project took shape and a large amount of ancient

texts housed in the court became available to them.

B. Composition (25 points)

Please write a short essay in English explaining the reason you want to
pursue a graduate degree in history, and the topic you are interested in

studying.

(52)



